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​Poems in Translation 
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Poetry conveys the musical expressions of cultures.
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​Sent

From eyelids snow sent

Land on stillness writ

Without regrets – yet

Welcoming letters sent

​发送

从眼皮送来的雪

降落在静止令上

没有遗憾——然而

寄来的欢迎信 

​Fāsòng

cóng yǎnpí sòng lái de xuě

jiàngluò zài jìngzhǐ lìng shàng

méiyǒu yíhàn——rán'ér

jì lái de huānyíng xìn

​Went

I reach for you

Where words forget

As shells fill the emptiness

Where friendship went.

去

我为你伸手

言语忘记的地方

当贝壳填满空虚

友谊去了哪里。

​Qù

wǒ wèi nǐ shēnshǒu

yányǔ wàngjì dì dìfāng

dāng bèiké tián mǎn kōngxū

yǒuyì qùle nǎlǐ.

​Dream of Me

Distant dreams of you

A dream spent together

A dream to remember

My memories treasure 

梦见我

远方的你梦

一起度过的梦

一个要记住的梦

我的记忆宝藏 

​Mèng jiàn wǒ

yuǎnfāng de nǐ mèng

yīqǐ dùguò de mèng

yīgè yào jì zhù de mèng

wǒ de jìyì bǎozàng

​Quilter

Enamored by the 

Flossy stranded hairs

Basting, taming, fingers 

Quilting beyond measure

​絎縫

迷戀於

鬆散的頭髮

塗抹，馴服，手指

絎縫無法衡量

​Háng fèng

míliàn yú

sōngsǎn de tóufà

túmǒ, xùnfú, shǒuzhǐ

háng fèng wúfǎ héngliáng

​קווילטער

פארליבט דורך די

פלאָסי סטראַנדיד כארז

באַסטינג, טאַמינג, פינגער

קווילטינג ווייַטער פון מאָס

​kvilter

farlibt durkh di

flosi ​​strandid kherz

basting, taming, finger

kvilting vayter fun mos

​Quilten

Verliefd op de

Flossy gestrande haren

Rijgen, temmen, vingers

Onmetelijk quilten

​Rum Room

I swore the room bloomed.

Pruned by perfume

Full of folly smiles

When the Rum did loom.

朗姆酒室

我发誓房间开花了

用香水修剪

充满愚蠢的笑容

当朗姆酒出现时。 

​Lǎng mǔ jiǔ shì

wǒ fāshì fángjiān kāihuāle

yòng xiāngshuǐ xiūjiǎn

chōngmǎn yúchǔn de xiàoróng

dāng lǎng mǔ jiǔ chūxiàn shí.

​Rues

Mood ring around~

Your hazy hues.

In our iris world;

Blurring the truth.

​鲁斯

心情环环相扣~

你朦胧的色调。

在我们的虹膜世界；

模糊真相。 

​Lǔ sī

xīnqíng huán huán xiāng kòu ~

nǐ ménglóng de sèdiào.

Zài wǒmen de hóngmó shìjiè;

móhú zhēnxiàng.

​Confessions

In love one It must be the cause &

Effect for anniversaries

Affecting those

Regretful days.

​自白

恋爱中的一个

必须是原因&

周年纪念效果

影响那些

遗憾的日子。 

​Zìbái

liàn'ài zhōng de yīgè

bìxū shì yuányīn&

zhōunián jìniàn xiàoguǒ

yǐngxiǎng nàxiē

yíhàn de rìzi.


​

​The Decision

When no option is taken,

And nothing to prove,

Anyone is grateful today.

Someday by the pier,

We stood in the dew,

Sprayed two yelling waves.

From trying to decide for you~

conscience became ambiguous, 

Only the frequency of illness.

If, I look to you ~

I am an entangled professor~

Between, fear and shame of you.


​决定

当没有选择时，

没有什么可以证明的，

今天任何人都感激不尽。

某天在码头边，

我们站在露水中，

喷出两道怒吼声。

从试图为你决定~

我的意识变得模棱两可，

只有频率疾病批准。

如果，我看着你~

我是纠结的教授~

之间，对你的恐惧和羞耻。

​Juédìng

dāng méiyǒu xuǎnzé shí,

méiyǒu shé me kěyǐ zhèngmíng de,

jīntiān rènhé rén dōu gǎnjī bù jìn.

Mǒu tiān zài mǎtóu biān,

wǒmen zhàn zài lùshuǐ zhōng,

pēn chū liǎng dào nùhǒu shēng.

Cóng shìtú wèi nǐ juédìng ~

wǒ de yìshí biàn dé móléngliǎngkě,

zhǐyǒu pínlǜ jíbìng pīzhǔn.

Rúguǒ, wǒ kànzhe nǐ ~

wǒ shì jiūjié de jiàoshòu ~

zhī jiān, duì nǐ de kǒngjù hé xiūchǐ.

​Laud Jerusalem Snowed

We exalt on high

The spying wind sighs.

On the arrival 

We leaped and flew

Restless faith reigned

To tell of me

Where are we going 

You raise to God

Oh sky of stars 

Blaze in your eyes

Brace and beckon

Those flecks of light 

Your fair face delights

A gleam excites

You raise to God

A way to the exit-in

Carrying a life

Salvation had given 

Found and low

A mother grievous

Delirious over terror

Conceived in mercy

You raise to God

The gift life gave

For evil exist

Anguish persist 

Say, is there a heaven

In drifting of life lifted

She raised to him

For the Many

You think

This is all

About what

What is going on with us

The milky-way is 

Spinning with life

Where mindless see

Few can senses

Feel the imagined

One of many

Understanding 

Is not about me

Illness is neither

Intended or conflict

Nor acceptance can 

Expect the expected

Many children gone

One of many – left

So, you conjure concurrence.

Of the many lives left out there,

In the universe,, we exist in ~

As one of the many

Many of the few.

​לאוד ירושלים

מיר דערהויבן אױף דער הױך

דער שפיאנאזש ווינט זיפטסט

אַויף דעם אָנקומען

מי ר האב ן געשפרונגע ן א פליג

ומרויק אמון האט געהערשט

צו דערציילן וועגן מיר

vau geyen mir

איר הייבן צו גאַט

אוי הימל שפּאַס שטרן

בלעז אין דין אױגן

brukh aun kuk

עס איז שפּאַס

דיינע שין פנימים דילייט

אַ גליקלעך ציטערט

איר הייבן זיכ צו גאַט

אַ וועג צו די אַרויסגאַנג-אין

קעריינג אַ לבן

ישועה האט געגבן

געפֿױנען אַון נײַדעריק

א מאמע גראבע

טרויעריק איבער טעראָר

געבוירן אין רחמנוס

איר הייבן צו גאַט

ד י מסנ ה לב ן הא ט געגעב ן

far beyz existirn

פּייַן אָנהאַלטן

zogn, iz Dort Himl

אין דריפטינג שפּאַס לבן אויפגהויבן

זי האט זיכ צו אים אױפגהויבן

ווייַט טעקע

du trakhst

דאָס איז אַלע

וועגן וואַס

יז געגאנגן אױף מיט אונדז

דער מילך-וועג איז

שפינען מיט לבן

vu meyndlas zen

וועיניק קענען סענסיז

filn di imajand

יינער שפּאַס טעקע

פאַרשטאַנד

יז ניט וועגן מיר

krankayt iz nit

בדע אָדער קאָנפליקט

אַדער קבלה קן

דערוואַרטן די דערוואַרט

טעקע קינדער ניטאָ

יינער שפּאַס טעקע - לינקס

אַזוי, איר קאַנדזשערז קאַנסעראַנס

שפּאַס טעקע Lebn s linx dort ~

אין די אַלוועלט מיר עקסיסטירן אין ~

מיר זענען שפּאַס די טעקע

טעקע שפּאַס פון וויניק.

​laud irushlim shneydt

mir derhoybn aoyf der hoykh

der shfyanazh vint ziftst

aoyf dem onkumen

mi r hab n geshfrunge n a flig

umroyk amunh hat gehersht

tsu dertseyln vegn mir

vau geyen mir

ir heybn tsu got

aoy himl fun shtern

blez in deyn aoygn

brukh aun kuk

yene flek fun likht

deyn sheyn pnim dileyts

a glaykh tsitert

ir heybn zikh tsu got

a veg tsu di aroysgang-in

kereyng a lebn

ishueh hat gegebn

gefunen aun niderik

a mame grabe

troyerik iber teror

geboyrn in rkhmnus

ir heybn tsu got

d i msn h leb n ha t gegeb n

far beyz existirn

payn onhaltn

zogn, iz dort himl

in drifting fun lebn aoyfgehoybn

zi hat zikh tsu im aoyfgehoybn

far file

du trakhst

dos iz ale

vegn vas

iz gegangen aoyf mit aundz

der milkh-veg iz

shfinen mit lebn

vu meyndlas zen

veynik kenen sensiz

filn di imajand

eyner fun file

farshtand

iz nisht vegn mir

krankayt iz nit

bdeh oder konflikt

ader kblh ken

dervartn di dervart

file kinder nito

eyner fun file - linx

azoy, ir kanjerz kankerans

fun file lebn s ​​linx dort ~

in di alvelt mir existirn in ~

vi eyner fun di file

file fun ​​di veynik.


​Sun Pond

Once upon a Sun,

When the pond was one.

In the light of tomorrow,

Dreams began to swim.

Nymphs swam in shallows~

Glistening, fleeting wanderer.

When the pond weather shines,

And truth was a seeker sigh.

Frogs were fishes,

Damsel became.

Once upon a Sun,

When the pond was one.

Silence shone secrets,

As Sada’ gathered a smile.

When nature played in the water,

Where shallow fishes wonder.

Once a pond set on a Sun 

When I was a Pond. 

Braced the light of hope- 

When wishing began dreaming.

Nymphs swam in shallows.

Glistening, fleeting wandering 

When the pond weather Sun

And truth was a seeker sworn

Frogs were fishes

Damsel disguise

Once upon a day

The Sun was a pond

––––––––
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Silence shone 

Shade of secrets

Where nature played

With fish in the shallows

Once a pond set

The Day in the Sun

Friendship swam to 

And throw looks 

Create took off

Dragons could fly 

While the child eyes flapped

The Sun became fond

The pond became the Sun. 

When the Sun became a Pond.

Sada’ said a secret message.

Tadpoles jumped from the shallows.
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The day my Sun -

Became a pro/pon/der/ance.

While lavish dragons swam,

As; all looks averted love.

Creative lights flashed,

The trumpet only rung,

Damsel hid their young,

All her pupas emerged victorious.

While childish eyes winked,

With the corresponding majesty.

When Carpenter's pondered magic, 

Once, when a pond was a Sun.

​vijver

Een op een zon,

Toen de vijver één was.

In het licht van morgen,

Dromen begonnen te zwemmen.

Nimfen zwommen in ondiep water~

Glinsterende, vluchtige zwerver.

Als het vijverwater schijnt,

En de waarheid was een zucht van een zoeker.

Kikkers waren vissen,

Damsel werd zichzelf.

Een op een zon,

Toen de vijver één was.

Stilte scheen geheimen,

Terwijl Sada glimlachte.

Toen de natuur in het water speelde,

Waar ondiepe vissen zich verwonderen.

Zodra een vijver op een zon onderging

Toen ik een vijver was.

Verstevigde het licht van de hoop-

Toen het wensen begon te dromen.

Nimfen zwommen in ondiep water

Glinsterende, vluchtige dwaling

Als de vijver weer zon

En de waarheid was een gezworen zoeker

Kikkers waren vissen

De jonkvrouw vermomt zich

Een op een dag

De zon was een vijver

Stilte screen

Schaduw van geheimen

Waar de natuur speelde

Met vissen in het ondiepe water.

Zodra een vijver is ingesteld

De dag in de zon

Vriendschap zwom naar

En gooi blikken

Creëren ging van start

Draken kunnen vliegen

Terwijl kinderogen fladderden

De zon werd dol op

De vijver werd de zon

Toen de zon een vijver werd.

Sada zong een geheime glimlach.

Kikkervisjes tillen het ondiepe water op.

De dag mijn zon~

Werd een pro/pon/der/ance.

Terwijl uitbundige draak zwom,

Als alle looks afgewend liefde.

Creatieve lichten flitsen,

Alleen de trompet klonk,

Damesel verborg hun jongen,

Al haar poppen kwamen als overwinnaar uit de strijd.

Terwijl kinderogen knipoogden,

Met bijbehorende majesteit.

Toen Carpenter over magie dacht,

Er was eens, toen een vijver een zon?

​太阳池

一个在太阳之上，

当池塘是一个。

明日之光，

梦想开始游泳。

若虫在浅水区游泳~

闪闪发光，转瞬即逝的流浪者。

当池塘的天气晴朗时，

真理是寻求者的叹息。

青蛙是鱼，

少女变成了自己。

一个在太阳之上，

当池塘是一个。
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沉默照耀着秘密，

萨达收起笑容。

当大自然在水中嬉戏时，

浅鱼想知道的地方。

曾经有一个池塘落在太阳上

当我是一个池塘。

撑起希望之光——

当愿望开始做梦。

若虫在浅水区游泳

闪闪发光，转瞬即逝

当池塘天气太阳

真理是一个发誓的寻求者
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青蛙是鱼

少女伪装自己

一天一个

太阳是一个池塘

沉默闪耀

秘密的阴影

大自然玩耍的地方

有鱼在浅滩

一旦一个池塘设置

阳光下的那一天

友谊游到

并抛出外观

创建起飞

龙会飞

当孩子的眼睛在颤抖时

太阳变得喜欢

池塘变成了太阳

当太阳变成池塘。

萨达露出了一个秘密的微笑。

蝌蚪举起浅滩。

我的太阳那天~

成为了赞成/反对/反对/支持。

当'奢华的巨龙游动时，

作为;一切看起来都避开了爱。

创意灯闪烁，

号角只响起，

少女隐藏了他们的孩子，

她所有的蛹都取得了胜利。

幼稚的眼睛眨着眼睛，

具有相应的威严。

当卡彭特思考魔法时，

从前，当一个池塘是一个太阳。

​Tàiyáng chí

yīgè zài tàiyáng zhī shàng,

dāng chítáng shì yīgè.

Míngrì zhī guāng,

mèngxiǎng kāishǐ yóuyǒng.

Ruòchóng zài qiǎnshuǐ qū yóuyǒng ~

shǎnshǎn fāguāng, zhuǎnshùn jí shì de liúlàng zhě.

Dāng chítáng de tiānqì qínglǎng shí,

zhēnlǐ shì xúnqiú zhě de tànxí.

Qīngwā shì yú,

shàonǚ biàn chéngle zìjǐ.

Yīgè zài tàiyáng zhī shàng,

dāng chítáng shì yīgè.
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Chénmò zhàoyàozhe mìmì,

sà dá shōu qǐ xiàoróng.

Dāng dà zìrán zài shuǐzhōng xīxì shí,

qiǎn yú xiǎng zhīdào dì dìfāng.

Céngjīng yǒu yīgè chítáng luò zài tàiyáng shàng

dāng wǒ shì yīgè chítáng.

Chēng qǐ xīwàng zhī guāng——

dāng yuànwàng kāishǐ zuòmèng.

Ruòchóng zài qiǎnshuǐ qū yóuyǒng

shǎnshǎn fāguāng, zhuǎnshùn jí shì

dāng chítáng tiānqì tàiyáng

zhēnlǐ shì yīgè fāshì de xúnqiú zhě

qīngwā shì yú

shàonǚ wèizhuāng zìjǐ

yītiān yīgè

tàiyáng shì yīgè chítáng
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chénmò shǎnyào

mìmì de yīnyǐng

dà zìrán wánshuǎ dì dìfāng

yǒu yú zài qiǎntān

yīdàn yīgè chítáng shèzhì

yángguāng xià dì nà yītiān

yǒuyì yóu dào

bìng pāo chū wàiguān

chuàngjiàn qǐ fēi

lóng huì fēi

dāng háizi de yǎnjīng zài chàndǒu shí

tàiyáng biàn dé xǐhuān

chítáng biàn chéngle tàiyáng

dāng tàiyáng biàn chéng chítáng.

Sà dá lùchūle yīgè mìmì de wéixiào.

Kēdǒu jǔ qǐ qiǎntān.
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Wǒ de tàiyáng nèitiān ~

chéng wéi zhàn chéng/fǎnduì/fǎnduì/zhīchí.

Dāng'shēhuá de jù lóng yóu dòng shí,

zuòwéi; yīqiè kàn qǐlái dōu bì kāile ài.

Chuangyi dēng shǎnshuò,

hàojiǎo zhǐ xiǎngqǐ,

shàonǚ yǐncángle tāmen
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